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Book Reviews preserved, but in a more English form: 'Utterly ~d, 
they asked .. ';'.' . . j''; .,. , ' .. 

The translators hold closely,to ~.in&Pired~xt; this is 
no rambling paraphrase. That said, they nevertheless 
rightly recognise that thought patterns, rules of grammar, 
andsociaI customs differ from language to ,language, . age 
to age,and c\dture to cuJture;and these idifferences 
necessarily affect. the. trans~tion. So~ ~~les . of 
exce1lent 'judgment in the' translation' of MattheW s'tospbl 
include: 1 :18, 'This is how the birth of Jesus Christ came 
about. His mother Mary Was pledjed to Qe marrie~ to 
Joseph, but before they .began to live together, she. was 
found to be with child through the Holy Spirit.' 5:18,'1 
tell you .the truth, untiJ.~ven anq earth disappear, not 

. .'. . the smallest letter, not the least stroke of a pen, will by any 
,," ,;. '. n.TT1<k ".~ ~meatts'disappearfrom''liie''LaW lliltit everything is aceom-' 

The Holy Bible: New International VersIon ,-PH Y}. The pushed'. 16:22, 'Peter took him aside and began to rebuke 
New Testament. (London: Hodder and Stoughton. him. "Perish the thought, Lord!" he said. "ThisshaII 
1913), Paperback edition S46 pn .Uk.. never AAPpen to you!'" 22:16, ~The'y aent,tbeif ~ples to 
. ..' .'. . '.' .r,lH"l'" him along with the Herodians;~teachet;fl they said, "we 

know you are a man of intogrityaad: that you teach the 
way of God in accordance . with .the' truth. You. aren't 
swayed by men, because you payiloilttentionto who they 
are." , (The last two clauses in the KJV Are rendered: 
'neither carest thou .for any ~; for thou regardestnot 
the person of men'.) 26:34, '''I tell you the truth," Jesus 
answered, "this very night, before the cock crows, you will 
disown me 'three times" '.(Thisis much better than 'deny 
me'.) 27:24, 'When Pilate saw that he was getting nowhere, 
but that instead an uproar was starting, ... ' An examipa
tiott of John"s Gospel produces evidence of similar clarity 
and precision: ~.g. 1;12f., 'Yet to .all who received him, to 
those who believed in his name, he gave the Jigh~to become 
children of God-childrenborn not of natural desCent 
(footnote: HGreekfof bloods' t,),nor ofhliman decision 
or a husband's will,but born of God'. The very difficult 
idiom in John 2:4a is rendered, 'Why do you involve me?' 

The appearance of yet another translation of the Scriptures 
will doubtless arouse many a bored 'Ho-hum!'; but the 
preSent reviewer' is convinCed that . the NIV deserves 
careful and respectful attention-quite unlike the attitude 
of one reviewer who actually lumped it together with the 
Living Bible I . 
. 'The NIV is a fresh translatioIi-that is, it is not based 

on some previous translation. • Plans for this work, 
sponsored by the New York Bible Society, began in the 
fifties, although ni~or translation did riot begin ilIitiI 1968. 
The scholars are evangelicals, but the translation is 
preserved from sectarian bias by the diversity of their 
background. Most of them are Americans, including 
such notables as Dr. Richard N. longenecker, Dr. R. 
Laird Harris, Dr. J. Barton P.ayne, Dr. Gleason L. Archer, 
Dr. Edmund Clowney, Dr. William Hendriksen, and Dr. 
Meredith G. lGine; but a few come from other countries, 
the best mownbcing Dr. Leon Morris, Rev. F. Derek 
Kidner, Prof. W. J. Martin, ~d Prof. ponaJd J.Wiseman. 

The unabashed ,oal of the translators is to produce a 
contemporary version which will 'do for our tIme, what 
the King James Version did for its day', and to reflect 
clearly '.the unity and. nal'lllOnY9f the Spirit-inspired 
writings'. Accordingly, the translators have striven for 
accuracy, readability, and COtitemporary idiom, without 
sacrificing sobriety, on the altar of novelty. They have 
eschewed sensationalism. With re~kable balance, they 
have avoided the opposing 'lJ~pites of unwarranted 
paraphraSing and that mechanicaJliteraIistn which fails to 
take note of the differelWCS betweenJ~. . ... 

The British «tition conforms to the spelImg of the'OED, 
the American to Webster's Dictionary. The international 
BavOur of the list of contributors is no doubt cksi~ed to 
eliminate American and British (and other) colloquialisms. 
Being a Canadian, I am more or less insensitive to both; 
and 80 I asked an English friend to try totind Ameri
canisms. He noted the following: ' ... and turned him over 
to Pilate .. .' (Mt. 27:2; cr. Mk. 10:33; Lk. 18:32; as 
opposed to Lk. 22:6); 'insurrectionists' (Mk. 15:7); 'then 
they went bail for Jason ... ' (Actst7:9): 'Have the people 
sit down . . .' (In. 6;10); frequent use of 'write' instead of 
'write to' (e.g. 3 In. 13; Rom. 15:15; 1 Cor. 5:11; 2 Pet. 
3:15). 'One of those days .. .' (Lk. 6:12) is surely 
awkward on both sides of the Atlantic. 

The directness and simplicity of the NIV can only be 
appreciated by reading it through. It eli~tes archaisms, 
including all obsolete verb forms and pronouns ("dost' , 
'begat; 'thee,' etc.) as the text of Scripture WM first penned 
in the idiom of the people (allowance made 'for LXX 
influence). It follows the KJV in avoiding capital letters 
for pronouns of Deity. Idioms which read .smoothly in 
Greek but which sound strange to English ears of this 
century are expressed. in flowing E~lish diom. For 
example, emphasis achieved by the p~mng ~f verbs (e.,. 
'they were amazed and marvelled, ~ymg ..• Acts 2:7) IS 

The NIV incorporates a minimal but helpful footnote 
system which gives alternative renderings, a little manu
script evidence, ref«ences to' Old T.estament quotations, 
and the occasional helpful note. An example of the latter 
is found in Matthew 1 :11, to explain that 'the Christ' 
(Greek) and 'the Messiah' (Hebrew)brith.mean'tJw 
Anointed One', the paragraph layout is helpful, and the 
paragraph headings will assist readers to locate passages 
more rapidly. Only rarely are they misleading. 

Good judgment has ~n shown by the translators in 
preserving the 'hour' numbers of the original (e.g. In. 1 :31; 
4:6; 'Mk:: 15:34; etc;)Sincear least some S'tudents'of 
Scripture question whether they all refer to Jewish time. 
The ambiguity of RomlUlS JO:4 ··is Jikew~ prese1'Ved: 
'Christ is the end of the law so there may be righteousness 
for everyone who believes'. The word 'end' reBectsthe 
Greek Jelos, and both can mean 'completion'or'goal'. 
(The NEB eliminates the ambiguity by its rendering, 'Christ 
ends the law'.) The 'saints' in Paul's letters become 'God's 
people'. 'Propitiation' becomes 'sacrifice of atonement' or 
'atoning sacrifice'. Tbe ~i~q,a! jnterpretiv.e"ph,r~ are 
helpful and are usually mdlcatedby footnotes:" e.g. in 
1. Corinthians 7 :36, the virgin' becomes 'the virgin he is 
engaged to', the probable imerpretation. The alternative, 
a reference to the man's daughter, is found in the footnote. 
Again, RomartS8:3 reads: 'Por what ·the law was powerless 
to do in that it was weakened by otir' sinful nature, God 
did by &ending his own Son in the likeness of sinful man 
to be a sin offering' (footnote: 'Or "man. for sin" '). 
Sometimes I would prefer. the footnote and the text to 
exchange places: e.g. John 1:5, 'the darkness has not 
oV£ll?owere.d. it'~s probably a better rendering of katelaben 
than 'tbe-aarkness has not understood it' (cf . .12:35). 

At some points where an ambiguity exists in the original, 
the tr~J.ator must make up his mind, weighing the 
p~oba~lbbes ~refu!lr and reverently. Inevitably, some 
Will dISpute hiS deciSion. Instances of this are found here 
and there. Not.all will be convinced that the elders 'came 
to a decision' to put Jesus to death (Mk. ]5:1; Mt. 27:1), 
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though I think this is probably correct. 2 Corinthians 3:13 equates 'the end of what· waS· fading away' With the radiance. Again, I think that is correct, but many would judge that it is the law's passing which is in view. 2 Corinthians 5: 17 is rendered, 'Therefore, if anyone is in Christ, he is a new creation; the old has gone, the new has come!' Some think the context requires, instead of 'he is a new creation', the rendering 'there is a new creation' or 'there is a new (act of) creation', a rendering of the Greek not less plausible than the other. In 1 Corinthians 12:1, the word rendered 'spiritual gifts' could be 'spiritual things', or even 'spiritual people'. But the translator cannot often sit on the fence. He must put down something, and, if he feels the alternatives to be of significance, he may record them in footnotes. The same may be said of the use of quotation marks. Does Jesus' speech in John 3 end after verse 13, verse 15, or verse 211 By and large, the NIV translators have, in my opinion, exercised good judgment. A few printing errors have slipped by the proof readers: 'Woh' instead of 'Who' in Matthew 24:45; 'doing' instead of 'going' in Luke 10:31; a quotation mark instead of an exclamation mark in John 1 :36; and somehow 'of the church in Ephesus write': was erroneously omitted from Revelation 2: 1. References to money are not all handled the same way-even within the same book (compare, for example, Lk. 10:35; 15:8; 19:13; 20:24). 
Christian students will realise, of course, that no translation is perfect. Decisions on translation, as on the Greek text itself (which, rightly, is eclectic), sometimes have to be taken on the basis of majority vote by the final committee. I think I took exception to proportionately more renderings in 1 John than any other New Testament book; but such opinions are better sent to the translation committee than used to bore readers of reviews. No doubt later editions will incorporate a number of desirable corrections. In all events, in the opinion of this reviewer, the NIV is the best version in the English language, eminently suitable both for private and public use, as well as for memory work. If the Old Testament, due in 1978, maintains the same high standard as what we already have before us, the publishers should be encouraged to produce the work in as many and varied an array of sizes and bindings as possible, in a solid effort to do for our day what the KN did for its own day. 
It is worth remembering that the KN in its time was not accepted without a struggle; and further, that within the first fifty years ofits advent, the Puritans twice attempted to set in motion the machinery necessary to revise it. Those eminent divines were already convinced that the KJV was date6,and sometimes plainly erroneous. With the fall of the Puritans from power, the dream passed. The NIV is the first version to convince this reviewer, at least, that the Puritan goal in this regard has been attained for our generation. 

D. A. Carson 
(Don Carson is a Canadian who has been working for a Ph.D at Emmanuel College, Cambridge before returning to take up a teaching post in his home country this autumn.) 

Georg Fohrer, History of the Israelite Religion. Trans
lated by David E. Green (London, SPCK, 1973), 
416 pp., £4.95. 

What first strikes the reader of this most recent 'Religion of Israel' to appear in English is the great erudition of the author. At the head of each chapter and even of the main paragraphs detailed biographies list relevant literature in at least five languages, and so provide an invaluable source of reference for further study. Not unnaturally German works tend to predominate, but French, Dutch, Italian and English are also included. 
The general presuppositions of the author will be known 

25 

to students from his Introduction to the Old Testament. His four main divisions of Israelite religion are the early period (80pp), the monarchy (167pp), the exilic period (22pp) and the post-exilic period (6Opp), with the usual imbalance in favour of the developments before the exile. It is understandable that, in view of the vast amount of archaeological evidence relating to Canaan and early Israel, the pre-exilic period should occupy more than half the book, but it is disappointing to find only a few pages on such great themes as wisdom and apocalyptic, though eschatology has some sixteen pages. Ezekiel is regarded as the last of the great individual prophets: 'the prophets who came after him must be termed epigones' (p. 316), and it is clear that Professor Fohrer belongs to the old school which, under the influence of Wellhausen and Duhm, assigned all postexilic literature to an inferior status. On the earlier periods, however, his book is very informative, and throughout the style is lucid and its arguments easy to follow. 
There is good coverage of Canaanite religion, and a cautious assessment of its influence. Moses is the historical leader of the escape from Egypt and the founder of 'Mosaic Yahwism' at Sinai, where a blood relationship was established between Yahweh and his clan. The amphictyony theory is outlined but rejected: 'The schema of the twelve tribes of Israel ... means precisely what the OT says it means: it is a genealogical list recording descent and relationship' (p. 93). Similarly the origin and nature of kingship in Israel is reassessed. Students may well find particularly helpful the sections on the prophets, in which the message of each of the great individual prophets is summarised. 
Mention must be made, however, of some of Professor Fohrer's categorical statements and controversial judgments. He interprets very differently from Professor Yadin the evidence from Hazor (p. 61). He thinks that such a sanctuary as Shiloh never existed as a potential central sanctuary (p. 92). Without citing his evidence he says of the post-exilic temple 'the Temple had been dedicated without Zerubbabel, whom the Persian regime had recalled ... '. Another statement which appears to go beyond the evidence occurs in connection with the influence of Persian religion (p. 355). Did Persians really believe in a final apotheosis of the world into the kingdom of God? These are only a few of the statements which will send the reader to his reference books. 
Without doubt this book will be much used by theological students, and it deserves to be, for it presents a valuable summary of much recent Continental thought in a concise and r~dable style. It will not, however; provide the last word on the subject of Israelite religion, least of all for readers of Themelios. 

Joyce Baldwin 
(Joyce Baldwin lectures at Trinity College, Bristol.) 

A. D. H. Mayes, Israel in the Period of the Judges 
(Studies in Biblical Theology, Second Series, 29. SCM, 
1974), 156 pp., £2.50. 

The hypothesis of a league binding the twelve tribes of Israel during the pre-monarchic period has been widely favoured since Martin Noth propounded it in detail in 1930. It gives an answer to the question of how the several tribes could display political and religious unity as Israel in terms of an understood historical analogy. Lately a number of criticisms have been levelled at different aspects of Noth's reconstruction, and now Dr Mayes presents a careful scrutiny of the five key themes: the Tribal Lists, the Central Sanctuary, the Judge of Israel, the Tribal Borders, the Nature of Warfare. In each case he finds Noth's results less than convincing. The evidence points to times before the invasion for the origin of Israel as Yahweh's People, and to Kadesh as the place where the nation began. While 
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